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K ét toast.

Harczbabékra büszke vágyuk 
Nincsen nékik éppen semmi —

I)e próbálnak puskát, ágyút, 
t Hátha mégis meg kell lenni!«

Német császár telt pohárral 
S tele szivvel megfogadja,

Hogy kivel? . . .  a muszka czárral? . . .  —  
Vélünk egy sort küzd a hadja.

A  királyunk szól e szóra 
Komoly hangon, ihletetten:

»Ha majd üt a nehéz óra,
Küzdünk s győzünk is mi ketten!

Nem is ketten, nem is hárman,
Mert ha meg köll lenni mégis, 

Mellettünk lesz sikon s várban 
Aki jó mind —- s még az ég is.

Vélünk minden büszke nemzet,
Mely nem őrült s mely nem czéda, 

Melynek szíve bátor, edzett,
Vélünk roppant erős gléda.

Vélünk minden szabad férfi,
Kinek nem köll muszka járom,

Aki tudja, aki érti:
Mi a legjobb á világon.

8 vélünk mind a nyomorultak,
Akik nyögnek ércz-bilincsen,

Kik gyűlölni megtanultak,
Mert éltüknek becse nincsen.

Csak a rabtartók s bolondok 
Lesznek ellenünk a hadban;

Jaj neked czár, ha kimondod,
Mit már rég dünnyögsz magadban!

Jaj neked, ha szűd haragját 
Háborúra fölingerlik,

A  Pobjedonoszef-fajták
S a szájhős revanche-gigerlik!

Az a muszka-francz szövetség,
Mely bevál, mig szent a béke:

Attól —  félni sose tessék, —
Nem lesz a czár menedéke.

Vélünk lesz, ha dörg a fegyver,
Még a francz s a muszka nép is.

0 , fehér czár, balga ember,
Ilyen frigyre sose épits!

Ha az első kozák-csorda
Gácsországnak neki vágott —

E g y  világ áll csatasorba,
S rád gyújtjuk mi a világot! . . .«

lm, igy szól kifejtve bőven,
Hogy mi lesz, ha »m eg kell lennie  —

A  két pohárköszöntőben
Persze, ebből nem volt semmi.

S z i n é s z - v l z s g a .

— Laptudósitások. —

. . . .  Ezután Bényei intézett kérdést a színész- 
jelölthöz :

— Nevezzen meg néhány drám aírót!
A  csinos megjelenésű növendék határozott han­

gon adta meg a választ:
—  Csiky Gergely, Hugó Károly. Dóczi Lajos

és Rákosi Jenő. (»B . Hírlap.*)*
. . . .  Ezután Bényei intézett kérdést a szinész- . 

jelölth öz:
— Nevezzen meg néhány magyar drám aírót!

A  bájos arczu növendék-színész határozott han­
gon adta meg a választ:

— Csiky Gergely, Hugó K ároly, Dóczi Lajos
és Légrády Károly. (»P esti Hírlap.*)*

. . . .  Ezután- Bényei intézett kérdést a színész- 
jelölthöz :

—  Nevezzen meg nehány magyar drámaírót.
A  szőke hajú teremtés határozott hangon adta 

meg a választ :
—  Csiky Gergely, Hugó Károly, Dóczi Lajos

és Horváth Gyula. (»M . Hírlap*.)*
E z u t á n . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

A  kedves szöszke habozás nélkül válaszolt:
—  Csiky Gergely, Hugó K ároly, Dóczi Lajos

és Csávolszky Lajos. ( » Egyetértés*.)
*

. . . .  H ierauf stellte Bényei folgende Frage an 
die C andidatin :

-—  Nennen Sie mir einige ungarische Dram en- 
dichter.

D as hübsche Mádchen antwortete mit voller 
B estim m theit:

—  Gregor Csiky, K a r i H ugó, Ludwig v. Dóczi
und Sigmund Bródy. (»N . P . Journal.*)
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F e n y e g e t é s .

A  fő v á r o s i  tanács  •—  m in t legbensöbb éjje li 
őrk orökböl értesü lü nk  — - elhatározta, h og y , ha  a '  
p ék ek  a sü tem én y á rá n a k  felszökkentését m ég  so ­
k á ig  fo ly ta tjá k  (U g y a n  m ed d ig  ?) a kkor m eggon ­

dolja  m a gá t a  tanács és n em  zá r ja  ki annak  
a lehetőségét, h o g y  esetleg va la m ik or g ő z-sü tő m ű ­
h ely  tervével fogla lk ozta t n ém ely  szakértőt.

É lén k  fa n tá ziá jú  em berek  m á r  ném ileg  el­
képzelik  a fe l ir a to t :

Fővárosi Tanács.

Itt a nap bármely szakában

S ütni va ló
elfogadtatik.

A  jö v ő  sta tisztik u sa ira  m a ra d  a m a z érdekes  
adat fö ljeg yzése , h o g y  a bölcs fő v á r o s i  tanácsnak, 
a k ívü lről hozottal eg yü tt, m en n yi volt a  sü tn i  
valója .

A pró l\irek.
X  Szem élyi hírek. Pandúr János volt zártördelnöküt, 

jelenlegi törvényszéki lélektani rejtélyt és őrültségi szimuláns- 
jelöltet,, börtönőri felügyelet alá helyezték. —  Linder György 
kulissza-titkár és hírneves kormánybuktató táltos ma a fővárosba 
érkezett és jósdáját megnyitotta. —  Csülök József villám-vasúti 
inditnok és áramfókező : terézköruti tanulmányújáról az Üllei- 
utra érkezett. — TJray Imre függetlenpárti honvész-sirató és 
obstrukczió-rendező vidékre utazott, hogy pártjának győzelmét 
valamelyik intézetnél biztosítsa. —  Mekeg Mátyás világhírű 
flnánoz-üldöző, nyugalmazott vendég-marasztalnok, kedves nejé­
vel Zágrábba utazott, hogy a felizgatott nemzetiségi kedélye­
ket lecsillapítsa. —  Futtaki Gyula vérszag-szimatoló, bizalmas 
körben kijelentette, hogy a háború kikerülhetetlen. —  Daru- 
Gallér István kijelenti, hogy nem ő, hanem »Manczi« nevű 
lova költözött el e földi árnyék-világból.

** *
Kit A Balaton veszedelme. M ióta Blaháné elhí­

resztelte, hogy a Balaton vize a leghathatósabb szé­
pítő szer, s fris arczszinét ő is annak köszöni, hogy 
abban m osakodik: azóta a Balaton - vizét olyan roha­
mosan hordják ország-világgá, hogy m ár-m ár alig van 
egy kevés a fenekén. Ebben pedig nincs egy csöpp 
túlzás se. A  Balatonnál nagyobb az asszonyi hiúság.

** *
Dr. Plauscher Adolár fővárosi jeles gyakorló orvos visz- 

szatérvén a fővárosba (kinn volt Czinkotán) ismét folytatja praxi­
sát. Rendel reggeli 7— 12 és 12— 8-ig.

** *
*0 Uj találmány. V alam i anglius kitalálta, hogy 

a nyomda-festék közé illatszereket keverve, a fris

nyomtatvány az eddigi nehéz szag helyet kellemes illa­
tot terjeszt. E z köllött még csak ! M ár eddig is annyian 
homoltak a nyomda-festék után. H átha még jó szaga is 
lesz! Különben jó  hasznát is veszik ez uj találmány­
nak : A z  » Erdészeti Lapok« friss fenyő-illatot ter­
jesztenek; a » Gyógyászat« karbolszagot; a » Verseny 
és Vadászlap« istálló-illatot áraszt; a »Fővárosi La- 
pok« pacsulit; a »N em zet«  a kardos-liiiom kivonatát; 
a »P . Napló« azt a bizonyos csepp demokratikus 
olajat; a »M . All.* a tömjént s áporodott lourdesi 
vizet; a »P . Lloyds  a viola (Veigelsherg) szagot; 
a »Hirlapok« a Reclamia semperflorens illatát; a 
»B . Jankó« a piperint. Különben ez a találmány 
nem egészen u j ; nálunk a napilapoknál már régen 
meg lehetett érezni a különböző tendenczia szagát.

** *
Dr. Feinmann Éliás kiváló fogorvosunk megújult erő­

vel tért vissza a fővárosba. Műterme egész nap nyitva áll a 
beteg emberiségnek. ** *

'v  Szapáry megy, Apponyi jön. A  legilletékesebb 
és legbeavatottabb helyről tudjuk, hogy a miniszter- 
elnök csakugyan megy a jövő héten Taksonyba és 
Apponyi jön Párisból Budapestre.

** *
Dr. Nyiszka Manó specziális párbajorvos ismét itt van 

a fővárosban. Lakása Czinkotai-ut 78. sz.
** *

Q  De azt már mégse hisszük hogy azt a két 
kenyeret, amellyel Krisztus urunk kétszáz embert jó l­
lakatott, a budapesti pékek szállítottak volna!

** *
^  Dr. Helfgott Filep kitűnő szemfülészünk szabadság 

ideje leteltével Lonthóbul a fővárosba érkezett.
** *

£? Két kiállítás. Ú tra kél az embertömeg 
kiállítás állítja meg. -  Moldva partján Száva mel­
lett —  szájtátva áll nyugat, kelet; -  mindent ami 
jó és drága —  elébe tár arany Prága —  s nem sok­
kal áll hátrább —  Zágráb. —  D e amit teremt artisz- 
tika -  elrontja a rósz politika; —  nem művész munkás 
világa, —  hecczek helye Zágráb, Prága. —  Dolgozik  
a Staatsbahn és M áv. Csődül össze a tenger
szláv pilzeni sört issza —  és jön vissza; —  nagy 
szláv eszme a fejében —  muszka rubel a zsebében.

** *
v  Uj titkos-tanácsosi C2im. D r. Wekerle Sándor 

és D r. Szilágyi Dezső 0  Corpulentiáik.
** *

<? Hogy programmját könnyebben m egértsék: a 
nagyhorvát-párt »Illyredenta« nevet vett föl.

** *
zi, Dr. Kohn Mór budapesti tekintélyes gyomor- és bél- 

hurutászunk, öt napi távoliét után Kalkuttából, hol a kolerát 
vizsgálta meg, az este érkezett meg s újból folytatja rendeléseit.
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T ű n ő d é s e k

Sezfflensteiner SoloTnontói.

O  É n  ódj tonálom, hojd 
nekünk igen drágo szamszéd 
o moszJco: minden észtén- 
düben nehángy milliónnal 
tüdőbe kerüli mogát ez o 
szamszédság. —  H o ongyit 
hűltünk o jüvendübeli ellen­
ségünkre, mi morod o jü v en ­
dübeli borátoinknok ?

®  „Béke veled", idj szak­
iak üdvözölni edmást o keleti 
emberek. H o ez oz ejrópoi béke 

még sokáig idj morodjo, okkor csők o reb Menachem  
Cziczeszbeiszer kivánhotjo neked, h ojd : „béke veled!"

O  0  diplemátok tonálták fü l ed ój instroment, 
omivel oz ejrópoi konczertbo prodokálnok mogokot;  
ez oz ój instrom ent: oz orony szorv■ Evvel oz orony  
szorvvol okornok olármot fő j ni.

O  0  küzüs hodöjd miniszter oz edjik eszten­
deiben lejün Bodepestre, ozotán visszo mén o Bécsbo;  
ozotán megint lejün, ozotán megint fülmén. E s  volo- 
hángyszor jü n  le és mén fül, mindig nodjop-nodjop  
ü tűle o küvetelés. E rrül rá jo tjo  nekem oz eszibe 
oz ecczeri lendjel zsidú, omi lokta o Tarnovbo és 
minden esztendőbe lejütt üzletet sinálni M odjorar- 
szágba. Otthon házzá vált szokvo ed meszely pálin- 
káro, omit ott kopta tiz krojczerért. M ikar ide lejütte, 
itt ed meszely pálinka kerülte hósz krojczárbo. H e  
házzá vált szokvo, hát megivott hósz krojczár árát. 
Mikar o jü vü  esztendőbe megentelen hozo mente, 
házzá vált szokvo hósz krojczerért pálinkát inni, 
ezért pedig atthon kopto két meszelyt. Mikar megint 
visszojütte, okkor már házzá vatta szokvo o két me­
szely hez, omi ittend kerülte nedven krojczár. Ozotánd 
mikar hozo mente és mindig itta nedven krojczerért, 
omiért kopto néd meszelyt. É s  idj taváp;  itt minálonk  
emelte o bödzsetjit, atthan meg emelte o szükségletit;  
ozotánd megint o büdzséiét emelte. Akkarát mint o 
hodüjd miniszter oreság.

O H ojdan reüszirozhotnánok ozok o baland 
if jó  csehek ?H iszen  mindedjik lesz eczer ed ó-cseh, 
és okkor mogo is belátjo, hojd oz balandság, omit 
okorták oz ifjó korukbo!

O  Szegéngy fiotol je r  élt! Hoszoned évvel még 
ór vatta, hoszonhárammal már focss lett I M egint 
ed eset, omi hongoson prédigolja, hojd o fiotolok ne 
ledjenek t álságos gavélírok, és oz üregek ne led jenek  
tólságoson smoczig.

®  0  g rá f Mantekokoli oszmonto, hojd o hábo- 
róhoz küll háram dalag: péndz, péndz és péndz. 0  
Bauer hodöjdminiszter exelencz meg oszmonjo, hojd  
békéhez küll háram dalag: péndz, péndz és péndz. 
Mást már saksopán oztot nem todok, mi fogy él homo- 
rá p :. —  o békesség, vodj oz odófizetü ?

A  t ö r ö k o r s z á g i  v a s u t o n á l l ó k  e l l e n ,

A  Fényes K ap u  most komolyan foglalkozik egy 
törvénnyel, mely a rablóbandák szervezkedését bün­
tetés terhe mellett tiltja. A  magas kormány abból 
a meggyőződésből indul ki ugyanis, hogy a vasúti 
vonatokat nem szabad erőszakosan kizökkenteni, külön­
ben a közlekedést komoly zavarok érhetik. H a  tehát 
a haramják csak az említett módon boldogulhatnak, a 
kormány kötelességének vallja ellene föllépni. E gy  
második törvény m egtiltja a vasúti tisztviselőknek, hogy 
a rablókkal egyetértőleg dolgozzanak.

M iután a Fényes K ap u t a túzokért való váltság­
díjnak a saját pénzéből való megtérítésre s a kifosz­
tott utasok kártalanítására szorították: azzal a tervvel 
foglalkozik, hogy az illető rabló-bandákat egy meg­
bízható dragomán mérsékelt belépti dij mellett vezesse 
körül és mutogassa országszerte, abban reménykedvén, 
hogy ezen az utón kiadásainak legalább egy része 
térül meg.

Több ottani bank ellenben azon van, hogy a 
rabló-bandát részvényes társasággá alakítsa át s vál­
lalatát ily módon tegye gyümölcsözővé a közönségre 
nézve. E g y  millió db 500  frankos részvény kibocsátását 
czélozzák e végből, állandó alkalmazásával a rablók­
nak, s a váltságdíjaknak a részvényesek között való 
kiosztásával. A  K eleti Futárvonatok utasaitól ezentúl 
csak a készpénzt s értéktárgyakat szednék el, meg­
hagyván birtokukban a piáidét, ernyőt, úti olvasmányt, 
útmutató kalauzt, fotográfiát, ládakulcsot, kártyát és 
fogkefét. A zokat a hölgyeket pedig, akik férjes létükre 
is eladó-számba kívánnak menni, a haramiák magukkal 
vinnék; olyanok ellenben, akik a szépség hiánya vagy 
előhaladott koruk m iatt nem volnának kelendők, bán- 
tatlan maradnának.

A  K eleti Futárvonatok igazgatósága óva int 
minden utast, hogy támadáskor a rablók nem ismernek 
semmi kíméletet, ha az utas netán védelmi állapotba 
helyezkednék. Tisztelettel kéri tehát az utazó közön­
séget, hogy az oly fegyvereket, melyek a védekezésre 
alkalmatosak, induláskor nyugta ellen szolgáltassa át 
a vonatvezetőnek, Megérkezés után az utas visszakapja 
fegyverét.

Kellemesen tűnt fel, hogy a kifosztogatott uta­
sok hölgyei iránt a rablók igen udvariasak voltak. 
» M indjárt észreveszi az em ber«, mondá egy hölgy, 
»hogy nem szállt fel holmi budapesti tramway- vagy 
villamos-kocsiba, ahol a belépő ur az ellőtte felszállt 
hölgyet félrelöki.«
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(Szövegét lásd a 7-ik oldalon.)
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Műkiállitás Mucsán.

A  » Mucsai Miibarátok K öre«  a kör kívánalm ai­
nak ellen nem állhatván, létre hozta a m aga neméhen 
páratlan műkiállitást. A  siker oroszlánrésze itt is özv. 
Kuczoránét illeti, aki először is éjjel-nappal azon 
fáradt, hogy lelkes műbarátokkal vegye m agát körül, 
azután addig nem pihent, m ig a kiállítást meg nem 
teremtette.

A z  állandó műcsarnok m ég csak a pium deside- 
rium stádiumában lévén, a Czinege-Tóth Márton  el­
hagyott lakó-házával köllött beérni. A  helyiség diszte- 
lenségét elfelejteté a lelkesedés és elfedé a gyönyörű 
dekoráczió. Mucsa műbarátságos hölgyei e czélra mind­
nyájan felajánlották piros pipiszőr viganójukat és 
tunikájukat, melyek a Csutora Gergely avatott keze 
alatt festői drapériává alakultak. ( A  kutya czigányok 
az éjjel ellopták, a képeket meg ott hagyták.)

1. „A vadász temetése.11 Ismeretlen szerzőtől, de 
a műértő szem azonnal felismeri benne a Gerencsér 
iskolát. Özv. Kuczoráné tulajdona.

Ami nem látszik, de szintén ki van állítva, az 
a túlsó falon függő ellendarab:

2. „A vadász felébredése11 ugyanattól a szerző­
től ugyanabból az iskolából, ugyanannak a tulajdona.

3. „A négy évszak.11 Gyönyörű allegorikus kép, 
csak maga a ráma többe került 1 frt 15 kr.-nál, hát 
•még a bevágás! A  K u n y ó -féle családi gyűjteményből.

4 . „Ádám és Éva.11 Utánozhatatlan paradicsomi 
idyll. A z  első pillanatra felismerjük benne Sm uczinszky  
Gerzson  mesteri kezét, aki a » M űbarátok K ö re« meg­
alapítása előtt járt mostoha viszonyok m iatt az ecse­
tet a kaptafával volt kénytelen fölcserélni. D e a talen- 
tom kibőgött belőle, odahagyta a csizmadiaságot, melyet 
utálattal űzött, és a művészibb felfogást követelő szűr­
szabósággal váltotta fel. —  A  kép a »M űbarátok  
K öréé.« Legközelebb kisorsoltatik a tagok közt.

5. „Tulipánok és egyéb virágok.11 (A z  éczaka a 
Kuczoráné és Szróli zsidó gyerekei összekaptak rajta. 
Utóbbiak az apai bolt borstakaró papirosára ismer­
tek föl benne.) A  Gecséri mesteriskola valódi műre­
meke. —  A  Tojáss-csiúM  ereklyéje.

6. „Bankó szellem e.11 Kom pon állva komponálta 
ifj. Ujpesthy G ábor, a váczi mesteriskolának öt évig 
legbensőbb és legtehetségesebb tagja. V alódi műremek. 
M agát a bankót senki se látja, csak/ a szellemét. /  - 
Tarjagoss Illés ur emlék-muzeumából. '

7. „M ózses a Sinai hegyén.11 Angyal M ihály  is­
meretes római piktor útmutatása szerint festette a 
Sáji zsidó kis lánya Blümella. Á t. apjáé.

8. „A 7 vezér11. Ifj. Bucsánszlcy A lajosnak Zsíros 
István képtárában készített kitűnő másolatai, melyek­
nek némi fokozásakép látjuk -alant balra a honi 
kártyografia ismert csöndélet-sorozatának »Makkhetes« 
czimű darabját. Szinte szándékosnak mondhatnék a 
begyibéje támasztott

9. „Vig magyar11 piros-fehér-íöld olaj színekben 
ragyogó festeményt, mely népiskolánk világtalan rajz­

JANKÓ.  7

tanárát Szontyor  Lázárt dicséri. E  diktandó támadt 
festményhez méltán sorakozik a plasztika, melynek ki­
váló számai

10. a hídvégi Szt. János szobra, melyet Tüdő  
Zsigm ondné  a tavasszal tapasztott meg újra, s Mazsola- 
B opkó  Péter helybeli méztésztász lovagszobra (H u - 
nyóczi János huszár-óbester) és lyrai szivsüteményei. 
A  10., 11. és 12. számú tárgyak ki fognak sorsoltatok

Bebizonyítása annak —

— hogy a nagy kenyérnél, vastag kiflinél jobban táplál az 
apró czipó, piczi kifli.

A fővárosi közélelmezési Bizottságból.

Katuska (tanácsnok.) A  sütemények áremelkedése 
van napirenden. É n  nem szólok semmit. K íván még 
valaki róla hallgatni ?

Sütök (szakértők.) M i mindnyájan készek vagyunk 
hallgatni, ha nem ingerelnek bennünket.

Papuska (városatyuska.) A  községi választások 
küszöbén állunk, ki törődhetik most közélelmezéssel? 
Különben aszerint szavazok a pékek mellett, vagy 
ellenük: amint ők szavaznak velünk vagy ellenünk.

HavaSS Rezső (a halvaszületett Baross-utcza elke­
seredett keresztapja és szenvedélyes utcza-bérmáló.) 
A  felizgatott pékkedélyeket csak egy módon tudom  
lecsillapítani: a Aüíö-utczát kereszteljük el Breslmayer- 
utczának! —  Egyébiránt van még egy tervem . . . 
(Közbekiáltások: Süsse m eg!)

Katuska (tanácsnok.) E  szerint kimondom a bi­
zottság határozatát: M inden marad a régi, csupán 
ai kifli, zsemlye legyen friss. —  A  tanács megtette 
ami tőle te lt : tanácskozott.
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V a s á r n a p i  m u n k a s z ü n e t .

—  Mi a ! Csak nem hágy itt félig leberetvált pofával! ?
—  Bocs . . . .csán at! Dél van, s nekem pontosan 12 

órakor kell abbahagynom a m u n k át!

*

A  Miska pinezér munkásruhában. Ugyanaz ünnepi díszben.

A főváros dobosa. *
Csitt vásár!
A datik  hírül min- ' 

deneknek, akiket illet.
Példát vegyetek a 

fővárosi bölcs tanács 
békességes tűréséről. 
N e zúgjatok és ne 
türelmetlenkedjetek! 

Legyetek bölcsek és 
engedékenyek, mi­
ként a 'b ö lcs  tanács. 
H a  a mészárosok 
paczkáznak veletek, 
viseljétek el nyugod­
tan ; a jó isten majd  
és#ré téríti az elté- 
velyedetteket. H a  a 
sütők kisebbre szab­
ják szátokba a fala­

tot, szabjátok ti annál nagyobbra a türelm et: van fölöt­
tünk isten, m ajd véget vet az az erőszakoskodásnak.

Legyetek szerények és engedékenyek, miként a 
bölcs tanács.

Hiszen ha a bölcs tanács akarta volna, megfé­
kezi vala az erős mészárosokat és emberségre tanítja 
vala a sütőket. D e mikor a bölcseség éppen az engedé­
kenységben nyilvánul! A  fővárosi tanács pedig bölcs.

Különben a nemes tanács mindent elkövetett, 
hogy megvédjen benneteket a zsarolástól: a mészá­
rosoknak és sütőknek szigorú büntetés terhe alatt 
meghagyta, hogy a hús, illetve a sütemény árjegyzé­
két mindegyik kifüggessze az üzlethelyiségében. H ogy  
mi légyen abba a jegyzékbe Írva, abba nem avatkoz- 
hatik a tanács bölcsesége; de ja j annak a mészáros- 

I nak vagy sütőnek, aki ilyen ezédulát ki nem függeszt.
Asszonyok, emberek, helybéliek és idegenek! 

Becsüljétek meg a tanács bölcseségét. Olyan aprósá­
gon, mint a zsemlye, kifli, meg ne akadjatok! E lég  
kárpótlást nyújt a bölcs tanács. Mennyi szabadságot 
élveztek! H á t hol van még olyan szabad kereskede­
lem mint nálunk? Hgy-é, kedves néném asszony, az 
jó l esik, hogy nem zaklatja magát senki, milyen a 
dinnye amit áru l: veszett-é, vagy éretlen? —  hogy 
senki nem kutatja: milyen a zöldség, milyen a gyü­
m ölcs? Rothadt-é, vagy pállott? Békében vehetik-ad- 
h a tjá k : senki bele nem üti az orrát. U gy-e hogy jó  
a szép békesség? H á t ezt is csak a bölcs tanácsnak 
köszönhetik. Kendtek is azt mondják, a bölcs tanács 
is azt mondja, de meg én is ezt m ondom : Csendesség, 
békésség! D rum  b u m !

P Y C L O P A E D I A .

—  Véghles =  a rem énybeli örökös.



Szeptem ber 1 3 . 1& 91. B o r s s z e m  J a n k ó . 9

y i N I K E  L E V E L E
f

I R I K E H E Z .

Szivem édes gyökere, B irikém !
L en n i, vagy nem lenni, kér­

dések kérdése . . . M ilyen talá­
lóan idézi Shakespearből Kocsis 
János/ » Irodalmi Kincse,sházá « - 
bán. É s, ha Calderon nem csa­
latkozik, igy kiált fe l: A z  élet 

! E s  valóban az én életem 
révedező álmodozás és nem 
tudok a valóságra ébredni.

Oh élet, élet, élet!  zengem  
Csősz G yörgy » Hulló fü zfa - 

«-jaival. N em  szerez már 
nekem örömet sem az uj créme 

ruhám (pedig ha látnád, milyen aranyos!), sem a leg- 
chic-esebb angol szalma kalapom crépe de Chine-disz- 
szel (pedig ö azt mondta, hogy megenni való vagyok 
benne!)- Csak egyre vágyom m ég : a halálra. Hiszen, 
hogy leszámoltam a léttel, mutatják sima uszályos 
ruhácskámnak magasra vont »nembánom«-vállai. A h , 
milyen gyönyörűen mondja Törköly  Gergely verssza- 
valástana:

Aludni fogsz s nem  lesznek álmaid.

A  nagy-váradi eset szunyadó életmegvetésemet 
egészen lángra lobbantotta. Te, ki az élet silány gyö­
nyöreivel olyan könnyen megalkuszol, már régen napi­
rendre tértél fölötte. A z t  sem tudod már, mi volt az 
a nagy-váradi eset. N em  emlékszel a szerelmes párra, 
mely N agy-V árad  kellős közepén egymás karjai közt 
vetett véget az életnek! . . . .

E g y  s z ív , két dobbanat írja Fazék  A lad ár H alm  
Frigyes ur nyomán a páratlan »Czikázó szivhangok«- 
ban. E g y  szív, két dobbanat: egy pisztoly, két dör- 
renet —  és vége a hitvány létnek, annak a rút meg­
aláztatásnak, amelynek élet a neve.

Oh, ha nekem is akadna társam a halá lb an ! 
Milyen szívesen mennék vele akár N agy-V áradra  is. 
Azután megírnám búcsúlevelemet, azután egy utolsó 
csók, azután két dördülés, azután vége mindennek. 
Azután jönnének az újságírók, akik a búcsúlevelemet 
egész terjedelmében közölnék, azután hasábokat írná­
nak tele tragikus esetemmel, azután jönnének a köl­
tők, akik költeményeket Írnának rólam, amelyeket a 
magam neve alatt adandottam  ki (vagy fogtam ki­
adni? —  a fene egye meg azt a komisz nyelvtant, 
olyan nehéz!) Azután a közrészvét, azután két hétig 
nem beszélnének másról, csak rólam.

Üres ábránd, hiú rem ény  sóhajtom Tím ár  János 
»Babérjai«-val és A z  irigy egek megtagadták . . . reke- 
dezem tovább Csizmazia-Ferhécz ' M ihály » Vezér- 
fonaU -éx  al.

•Tovább kell vonszolnom megunt életemet. A h , 
legalább a» saison hozna valami újat, valami szépet, 
amitől bágyadt lelkem felvidulna.

M ert igy nem tudom, sokáig lehet-é megcsava­
rodott kamlet-kedélyhanghullámzatával

a tied
T in ik e .

U. i. Képzeld ö (tudod, Bkvy A — szi) hogy rám  
ijesztett a h éten ! A  lájbhordárját (ő igy nevezi) hoz­
zám szalajtotta és visszakérette a fotográfiáját. A h , 
fuldokló reményem végső szalmaszálát is elvesztem. 
Ő szakítani akar velem. D e másnap visszahozta és 
félremagyarázott érzelmeimet megnyugtatta. A z  arcz- 
kép kellett neki az egyetemi beiratkozáshoz, a foto­
gráfust pedig nem tudta hamarjában mégpumpolni. ( A  
saját szavai.) M ost m ár m egint szent a nyugalom.

A  legtiedebb 
T .

J o s e f  ZEUoTráics
virtigli infanterista az nagy manéberen.

—  Kölyök-háborúnakis  
beillett az az idei nagy 
manéber. V o lt folszérozott 
mars olyan, hogy sok 
lett volna egy lónak ; volt 
menázsi olyan, hogy a 
kutya se jette volna m e g ; 
és czakumpak olyan, hogy 
bőgött bele a bornyú. 
H íjáb a  is avizálta Lopko- 
vácz koszkommendás ur 
ű egreczencziája az le­
fújást, nem lett abbul 
bötü, amig esztra szuszt 
nem faszszoltak hozzá a 
batajom-hornyisták.

Barnán, mint a czigányok, harczoltuk keresz- 
tül-kacsul Fehérvármegyét. Szép vidék, meg köll hagyni 
n ek i; oszt a fehér népe mindenütt igazi folsriftos. H a  
stáczióba értünk, alig hogy abtrettolt a bornyu a 
hátunkról, már is antrettoltak az fehérmegyei galam ­
bok az kebelünkre az ő aranyos puha bögyük czak- 
umpakjával.

A z  öreg még a pokol fenekin is tanál lotát 
m agának; vót nekem is mindenik stáczióban. H ej de 
mikor mind csak afféle titurás lota v o lt ! V irtigli egy 
van csupán és marad is —  az én K atim , mert 
ezt fújom én :

Ver a zápor, szid a kapitány,
No de sebaj édes Katikám!
Levetem az czakumpakot 
8 aztán megint tied vagyok 

Galambom!

—  E z  a nóta járja most a m anéberen:
Blindi patron, vak szerelem! >•
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n e m z e t i s é g i  t ü n t e t é s  M u c s á n . .

A  mucsai országos kiállítás botrányos nemzeti­
ségi tüntetésnek volt színhelye. Megérkeztek a hrabokai 
tótok és vezetőjük Csicsóka Janó  ezt az alkalmat 
arra használta fel, hogy nyíltan izgasson a magyar 
állameszme ellen. N em  elég, hogy özv. Kuczoránét 
az intelligenczia füle hallatára házasságtöréssel vádolta, 
hanem még kijelentette azt is, hogy Tojáss D ániel 
urnák az agyagipar-osztályban kiállított pipája a m a­
gyar iparnak szégyenére válik. Euczaháti Tarjagoss 
Illés főrendező a mucsaiak zajos helyeslése közt kelt 
ki a hrabokai tótok vakmerősége ellen és hangsúlyozta, 
hogy a szláv áram lat letiprásán, miként eddig, úgy  
ezután is működni fog, bár nincs kilátása, hogy e nemes 
cselekedetéért a magyar királyi allamvasutaknál pálya- 
felvigyázói állást kapjon. Riadó f éljenzéssel fogadott 
beszédjét e szavakkal végzé: »A to k  a tótokra!« —  
Csicsóka Janó, a tótok vezetője, könyező szemekkel 
kért bocsánatot és megesküdött, hogy ők nem tar­
toznak a szlávokhoz, mert ők tótok. N em  érti, hogy 
Tarjagoss Illés, akinek a múltkor félliter törkölyt 
fizetett, miért haragosa neki ? Biztosíthatja a mucsaia- 
kat, hogy ha a nemzet akármelyik fia aratás ide­
jén nem kapna munkásokat, mindenkor számíthatnak 
ő rájok. M ár-m ár csillapodtak a kedélyek s tán fe­
ledve van a nemzet-ellenes izgatás, ha Szróli újra 
föl nem kavarja a lappangó szenvedélyeket. E z a bün­
tetlen előéletű izraelita, aki a kiállítás szesz-ipar-csar- 
nokát bérli, a nagyszámú látogatók jelenlétében Bocs- 
Icor-Bába János válláról lerántotta a subát, mert adósa 
maradt egy fél liter árával. Bocskor-Bába János, aki 
anyai ágon közeli rokona a megyei úti biztos kedves 
feleségének, a magyar közönséghez appellált, Szróli 
vakmerőségét zsidó nemzetiségi izgatásnak tüntetvén 
fel. E  váratlan inczidens éppen kapóra jött és TJray 
Im re , itt időző szeretett képviselőnk, felhasználta az 
alkalmat, hogy úgy Szrólit mint izraelita polgártársain­
kat figyelmeztesse, hogy ne nagyon henczegjenek, mert 
ő beszélt a miniszterelnökkel, aki néki titokban meg­
mondta, hogy ha igy viselkednek, akkor Szilágyi D ezső  
soha sem fogja benyújtani a polgári házasságról szóló 
törvényjavaslatot. Szróli, nem akarván magára vonni 
a miniszterelnök haragját, Bocskor-Bába Jánosnak  
visszaadta a subát. A  jövő héten nagy katonai de- 
monstráczió lesz. Ketrecz János volt bakakáplár fog 
koszorút tenni Horgász J ó zsef  törzsőrmester sírjára.

^Cs o d a b o g a r a k .

— Modjoról! —
(A ,,N. P. Journal“  hirdetéseiből.)

Egy nőtlen marha- és aprólék metsző, mely előimád­
kozni és a Szt. Thorát előolvasni tudja, mely a magyar- német 
nyelvet és Írást bir, vallás oktatásban jártas, heti 4 írt. 50 kr 
fizetés és mellékjövedelmek mellett azonnal felvétetik. Felsze­
relt ajánlatok B. F. Kis-T. czimezendők. 5986.

*

Szeptem ber 1 3 . 1 8 9 1 .

— Csuhaj stílus. —
(„Nagybánya és Vidéke“ f. é. 46. sz.)

»Vájjon létezik e halandó Nagybányán, a ki elméjében 
a jövendő városi tisztikart össze ne kombinálgatta volna. 
Olyan ez, mint a sakkjáték, véghetetlen és kiszámíthatatlan 
annak minden eshetősége. A  legnagyobb zűr-zavar persze 
a polgármester személye körül tombol. K i legyen ő, ez 
a speciális és rendkívüli férfiú, a ki a szenvedélylyel hul­
lámzó és tajtékzó szorgalmak tengeréből Venus-ként, *) kiemel­
kedik, hogy az örök szeretetet terjeszsze maga körül . . .«

*)Az us rag miatt a lendületes krónikás nyilván urnák tartja Venust.

Ü Z S  N

V. M. Küldeményének csak 
úgy vehetjük hasznát, ha az 
eredetit is beküldi. —  I{. J. 
Ön e kikötésnek eleget tett, 
de a megkékplajbászolt sorok­
ban sem tótosságot, sem tudat­
lanságot nem bírtunk fölfe­

dezni. Mért ne lehessen magyar ember a tót, ha az szeret lenni ? 
P, pedig az, és ennek jó hazafi létére örülnie köllene. ~  j já  
számtalan S. V. egyiked On az első napidijas, aki Vendelünk 
panaszait fölpanaszolja. Csak minden honi lap tegyen annyit 
önökért mint a »B. J.« —  l)r. P. Jeles. — „Kardra magyar !“  
Sztrakay Norbert ur lehet jeles vivómester, de a versírásban 
nem érti a hat vágást. Kardlapozni való, krudélis poézis. Mars ! 
Ne verselj ! — „Tót iinnep“ . Azt értjük abból, az igaz, nem 
igen szabatosan megszerkesztett hírből, hogy Tranoscius híres, 
ev. lelkész olyan kath. templomban van eltemetve, mely ezelőtt 
700 esztendővel evang. volt. Ehhez már mért szóljon hozzá 
a mi V . Laczink V —  B . L . Ha a »Zentai Néplap* olvasóit 
nem szűnik meg rettentő rósz rimeléseivel ijeszteni, »Csoda- 
bogár* rovatunkban közöljük azokat. Fiatal éveinek drága ere­
jét bizony okosabb foglalkozásra is fordíthatná. —  X . Nix. —  
E. S. Tömeges küldeményét kívánságára visszaküldtük. Ter­
mészetesen tehervonaton. —  Sz. I . Nem valami nagy vétség 
az. —  Loretto. -Nyáron legyőzhetetlen utazási vágy lepi meg 
az embert s szállja meg egész belső szervezetét* Írja az önök 
orvosi tárczairója. Nyilván a svándorló vesére« gondolt. —  
Gr. S. Hiszen ön most meg már a szarvasi borbélyt plagizálja ! 
Szüntesse meg küldeményeit. —  Brd. Lszl. Elmés küldemé­
nyét helyesen taksálta meg, amennyiben a vastag csomagra 
csak 3 kros levélbélyeget ragasztott. — Anr. Friczi öcsénk 
ismét erősen működik. Mig ő felségével a »P. N.« 'Ciliiben misét 
mondat (aug. 31. esti kiad,), s a camer. fiscust megteszi Kam- 
mer ügyvédnek, már meg a »P. H .« szept. 1. számában a »Ma­
gyar-lengyel határ-pör« ez. közleményében férdekelt anraini 
lakókat« emleget. De hát honnan tudhassa a jámbor, hogy »Anrai- 
ner« szomszédot jelent ? —  K. I . Arról a lapról és szerkesztő­
jéről mentül kevesebbet. — f f f .  Gyenge tréfa. —  X . Y. 
Egyidejű a Mátrával.

Felelős szerkesztő: CSICSEBI BORS.

Fontos a ílatal emberekre nézve, hogy ne hagyják 
magukat olcsóbb áron ajánlott tokocskákkal a Sántái Midy 
vételétől eltántorittatni, a kereskedők, mivel a Mysor-Santal 
csak igen magas árakon adható el, kizárólag az ausztráliai, 
zanzibári és jávai sántáit tartják, melyek azonban nem bírnak 
a Mysor-Santal tulajdonaival. Az orvosok és betegek manapság 
inkább, mint valaha, nagyrabecsülik a Santal-Midyt, melynek 
gyors hatása a jól megérdemelt feledésbe merité a kopaivát, 
kubébát és más régi gyógyszereket. (413)



Minden
nemű

Képviselteti kerestetik. (̂377)' 
H. Bock. Bécs. Ili Hauptstrasse 72.

Legújabb találmány a csász. és kir. 
kizárólag szabadalmazott Réctti

BAJISZKOTO
IJ S H A  E11E fodrásztól, 

BECS, VII kér. Neustiftgasse 27. sz.
Ezen kötelék által még a legtorzon- 

borzabb bajusz is reggelénkint 30 
pereznyi használat után alegcsinosabb 
alakot ölti. Ára darabonkint 50 kr, el­
küldésnél 10 krral több, külföldre (leg­
kisebb szállítmány 2 darab) 20 krral 
több. A pénz elöleges beküldése mel­
lett (levélbélyegekben is) bérmentve 
küldetik meg. Budapesten valamennyi 
illatszerész és fodrásznál kapható. Is- 
mételadóknak árkedvezmény. (422)

- •  R ichter-féle • -

e . j e t t ö r ö
Legújabb türelmi játék.

176 feladat.
a g y o n  érdekes

és nagyon mulatságos.
Áru 35 k r .;

minden játékszer kereskedésben kapható.
! Kevésbé értékes utánzásoktól óvjunk magunkat és csakis oly ska 
tutyákat fogadjunk el, melyeken a gyári jel a „veres Hor[ony“ van.

R É T H Y  J Á N O S
mérnök nemzetközi

szabadalmi irodája
B U D A P E S T E N ,  

Erzsébet-körut 14. sz.
eszközli uj találmányok

s z a b a d a lm a z á s á t
éd a szabadalmak (385)

m e g h o s s z a b b ít á s á t
bármely államban. Elvállalja 

a találm ányok  értékesí­
tését é s  védelm ét.

Mindennemű felvilágosítással szol­
gál szabadalmi ügyekben.

T7" é d  j e g y e k e t
belajstromoztat minden államban.

tííi

ldSsti TilaiiitSatal egyéneinek
tanulmányozásra ajáultatik 
a dr. M ÜLLEK
agyi tanácsos által a

valamint annak gyógyításá­
ról ir t , jutalomdijazott, s 
njonan javított és bővített 

kiadása mű.
60 krn ak  levélbélyegekbeni 
beküldése mellett a mü zárt borí­
tékban bérmentesen megküldetik

B o r u l t  E d u a r d ,  
ftran nschw elg._________

hütanácsadó mindama szeren­
csétlenek számára, a kik ifjú­
kori könynyelmüségök folytán 
erőik hanyatlását erezik. Ha 
szonnal olvashatják továbbá 
az idegességben, szívdobogás­
ban,nehéz emésztésben,arany­
érben szenvedők is. E könyv 
évenkint ezreknek adja vis za 
az erőt és egészsé et. Kap­
ható bekü dött 1 forintért vagy 
utánvétellel Dr. L. Ernst ba- 
sonszenvi orvosnál, BECS,  
Giselastrasse II. A könyv bori­

ba zárva küldetik meg(382).

f i T H E D O  ta n á r -fé le
szakálhagyma

legjobb és legbiztosabb szer szép

szakálnövés
előidézésére.

Bámulatos gyorsan mozdítja elő a szakálnövést, úgy 
hogy még 16 éves ifjak is rövid idő alatt teljes és erős sza­
káit és bajuszt nyerhetnek használata folytán, mely tényt 
ezer és ezer elismerő irat bizonyítja.

Fiirst József gyógyszerész urnák Prága ! Egy üveg sza­
kálhagyma elhasználása csodálatos gyors szakálnövést idé­
zett elő nálam, miért is köszönetemet fejezem ki s tetszé­
sére hízom ezen sorok közzétételét. Bécs. Slimfeld F. K. déli 
vasúti hivatalnok. Eder Ferencz gyógyszerész urnák. Brünn ! 
A nekem küldött szakálhagyma kitűnőnek bizonyult, fo­
gadja érte köszönetemet Kérem részemre stb. Mistek, Mor­
vaország. Otpreda József. Fürst József gyógyszerész urnák 
Prága ! Ezen szakálhagyma valóban megérdemli a csoda­
szer nevet, mivel négy hét óta, mióta használom, oly bá­
mulatos eredménye van, hogy további négy hét alatt régi 
hő óhajtásom be fog teljesülni. Kérem részemre stb. Leit- 
meritz, 1872. junius 29. Korn A. (404)

E g y  c s o m a g  ít ra  1 f r t  é s  2  f r t  10  k r .
Főraktár Budapesten, TÖRÖK JÚZSEF gyógyszertárában, Király-utcza 12.

É8 A MODERN VEGYÉSZET rohamos 
baladána és az annak révén keletkezett 
számtalan szépítő ezer sem volt tddig 
képes a harmiuez óv óta kitűnőnek is­
mert pipere-sze t a

D r .  E E N G I E E -fé le

nyírfa balzsamot
kiszorítani, a mi legjobban b zonyitja, hogy 
e szer valóban jó, a természettől nyújtott bör- 

szepitö szer. Dr. Lengi el Fr. „nyirfa-balzsamau Szt -Péb rváro t az 
orosz czári mini-zterium orvosi szakosztálya által jóváhagyatott. D . 
Rapsi tai ár a bécsi egyetem procuratora, valamint Pyifluch tmár á'- 
tal Londonban s több más szakt’órfiak által ajánltatott és 30 éven át 
űzött vegyi eljárás utján készitt tik, mely eljá-ás folytán azon tulaj­
donságot nyeri, hogy a bőr legfelsőbb rétegét lassúnként 
leliánt ja és  az ekképen m eg tisztíto tt a lsó  bőrréteget 
ifjn fényében és Udeségben tün teti e lő ; n y om talan u l 
eltüntet m indennem ű k iü tést, fo ltot,vö rösséget, anya- 
jegyet, elsim ít Ja a redöket és h im lö h elyek et s fokon  
ként bársony* im a bőrt és élénk üde szint varázsol e lő . 
Egy korsó használati utasítással együ t 1 frt 50 k r . A nyi fa-bal- 
ZBam á tál már megfinomitott bőr konzerválására igen ajánlatos a

D r. L e n g ie l-fé le  Opo C rém e
egy doboz 60 k r  és a

D r. L e n g ie l-fé le  B enzoe-szappan
egy drb 60 és 35 k r  egyidejű  haszn álatra . 

Kapható Magyarország minden nagyobb gyógyszertárában, 
gyógy- és illatáru-kereskedésében. Főraktár Budapesten :

T ö rö k  József g y ó g y s z e rtá rá b a n
_____________K ir í l ly -u t c a i i  1 2 .  sí.. (405)

G U M IM
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M IDY-féle
és halhólyagok, franczia gyárt­
mány (ártalmatlanságért jótállás), 
orvosi tekintélyek és szaklapok 
által megbeszélve és különösen 
ajánlva. Tu.czatonkint 60 kr., 1.,
2., 3., 4 és 5 frt. — Cápottes  
A m ericaiu s teztja 2 frt Sa- 
feti Sponges, női óvszerek, 
Prof. Lister módszere, teztja 1.,
2., 3 és 4 frt. Ú jdonságok . 
Pely pórus a van tagé 1 frt 50 
kr. Újon javított női óvszer 1886. 
márcz. 22-dike óta forgalomban, 
nagy előnyökkel bir nagy ked-

veltség miatt. Valódiad csak
F E IT E L  L IP Ó T -n á l

ANTAL
A mindennemű titkos betegség, hólyag- 
hurut, folyás ellen mint gyógyszer ezelőtt 
oly általános közkedveltségben részesült Co- 
paiva-balzsam ma már alig jő használatba, 
részint kellemetlen szaga és ize, részint a fel­
böfögés, hányinger s más egyéb gyomorbajolt 
miatt, melyeket használata okoz.

M ID Y  ur által feltalált tiszta lepárolt 
S A N T A L -S Z E S Z  nem bir ezen kellemet­
len tulajdonok egyikével sem, s 48 óra alatt 
még a legidegültehb s legfájdalmasabb 
kifolyásoknak is a nélkül, hogy a gyomor­
nak terhére le ne « minden befecskendés 

segélye nélkül csaknem, teljes megszüntet idézi elő.

kapható. W ien, I., Karntner- 
strasse Nr. 63 J cs. k. keres­
kedelmi törvényszékileg bejegy­
zett ezég és Píiris, 13. Rues 
petites Henrié.**, készpénz 
vagy utánvét mellett. — Egyetlen 
párisi képviselet Ausztria Magyar- 
ország részére. — Egy teljes, hasz­
nálható 12 drbot tartalmazó min 
ta-collectio 1 frt, 80 krt Magyar 
árjegyzék ingyen. (379)

E gy üveg ára. használati utasítással s 50 to- 
cskával 2 frt 10 k r ., 2 frt 30 k r . elöleges beküldése

Raktárhelyiség: PÁRIS: 8. m o Vivienné.

kocskával
mellett vidékre bérmentve küldetik. Minden tokocskán 

név látható. (336)

BUDAPESTEN,

TŰRÖK JÚZSEF gyógyszerésznél, király-utcza 5. sz.

BEKÜ LDCTETT.

TITKOS
i|  H iv á ló im  b e c s e s  k é sz itu iO n y  n  kitüniS

C a n x i a b i x i a e
■  i i f t e g s Cg e k . S B

A nekünk bemutatott számta­
lan megbízható hiteles köszönő 
irat folytán ezen legöregebb és 
legismertesebb rendelési inté­
zet, a hol a tudomány legújabb 
vívmányai a legbővebb tapasz­
talatokkal párosulva értékesít­
tetnek, legmelegebb, ajánlható ;
I>r. L E I T S E R
®p^48 év óta fennálló-^p
minden segédeszközökkel el- 1 
látott rendelőhelyiségében,Bu­
da pesten, Dob utcza 18. sz. 
Titkos betegségek, az ön­
fertőzésnek minden következ­
ményei, tehetetlenség, strik- 
turák, fehérfolyás és minden 
női betegségek levéllleg is 
biz tosan és gyorsan gyógyittat- ,

Biztosan és gyökeresen gyógyító hatása a „CANNABINAE 
I (Trypium) cseppeknek, úgy hazánkban, mint külföldön, szaktekin- 
I télyek által is elismerve'van. Mindennemű hugycsőbetegségek,I1 bármily idült folyások (Tripper), vizellési nehézségek, erőltetések, 
éjjeli magömlések ellen, makacs utóbajokban föltétlen sikerrel 

. alkalmazható stb. — Orvosi használati leírással.
Arak : Egy üveg (egész adag) Cannablne-cseppek 5 f o - ] 

M rin t o. é ., egy fél ad a g  2 frt 50  kr. —  F gy üveg Injec- 
J t i ó  5 0 k r.—  (\ ö k  részére külön készítmények fluor a l ­

kus e llen , b e l- és külliasználatra  (417

Vidékre utánvéttel, vagy az összeg utalványozása ellenében

Budapesten kapható Torok józs. gyógysz. kírály-n. 12,
nak, anélkül, hogy a beteg hi- 

"  1 Myosvatásában akadályozva volna. 
Rendelési órák reggel 6—ío-ig, 
d. u .i— 5-ig,este 7—10-ig. (380)

I Továbbá Kochmeister Utódai gyógyanyagraktárában, Nagy 
| korona-u. 32. N erűd a Nándor gyógyfüárudájában, Hatvani-u. i) I 

Debreczenben dr. ROTHSUHNECK gyógytárában; Szege- 
■ den : KERESZTES SÁNDOR gyógysz. ; Miskoiczon : dr. SZABI 
I GYULA és UJHÁZY KÁLMÁN; Szatmáron: L1TERÁTY ; Ma 
I rosvásárhelyen : NAGY SÁNDOR gyógyszertárában. — Prágá 

i : FÜRST J. gyógyszertárában, Poricerstrasse 1071. stb. st'



i m

• i

4 „Budapest l(‘!*liíís(‘l*li nyári helyiségei''

Vigadói sőrcsamok és virás-tercmí!
ö  0

Alulirt a n. é. közönség szives ügyeimébe ajánlja újjáala­
kított helyiségeit, melyek nagy kiterjedésüknél fogva (9 mtr 
magas), mint Budapest leghtisebb nyári helyiségei is­
meretesek. Kitiinö honyha, saját termésű s legfinomabb bel- és 
külföldi borok, valamint a világhírű „pilseni“ sör, legjutányo- 
sabb árakon szolgáltatnak ki. — Kitűnő tisztelettel

(381)
ifj. KOMMER AN TAL,

a föv. vigadó bérlője.

A íz é j ; fe n n ó ll  1876 . ó ta .
E l s ő  o s z t r á k  -  m  a . g  y  a  x

Gumini-Watton különlê esség*ek
és végtagok gyára.

K L IN G B R  G YÖ R G Y
BECS, Ottakring, Hauptstrasse 166. szám.
Ajánlja magát gyengék és ni rbe növtsüek testalka­

tának kitöltésére szolgáló gunami wattonok szállításár,1. 
V égtagok . mint műoriok, fülek atb. Külön egessé- 
gek ürfiak és hö gyek s.á iáva tuczaiónként 2, 3, 
4 és 5 írt. Az egészs gnek ártalmat an és tiszta áruért 
kezeskedem, úgy nemliü ön ben minden e szakmába yágó 
h á zta rtá si és betegftpol& *i csikkekért, a nél­
kül, hogy vevőimet tévú'ra vezetn m vagy rászedném, 
mint sok más czég, hogy P á r is i g y á r . Titoktar­
tásért k ezesség  vá l la l tn i ik .  (no)

7 m

i l la t s z e r -

W e r  t f .

é s  p i p e r e -s z a p i iá n -g y á r o s

G y á r : 
Rottenbiller-utcza

3 6 .  s z . BUDAPEST,
R a k t á r :

Koronaherczeg-utcza
2 .  s z .

Legnagyobb raktár a legújabb, úgy saját, valamint külföldi gyáitmányu

i l l a t s z e r e k ,  /
szépiíoszerek, piperevizek és szappanokban,

k ü lö n f é l e  r iz s p o r o k ,  s z a l ic i l -s z á jv íz  és  fo g p o r .

I X X X X J t O K X X  X  C * O K »
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Szenzáczios találmány !

Szenzáczids találmány gyengeségi eseteknél.
f  
» 
► 
1

Férfiak számára!
cs. és kir. szab. electro-metaliikus készülék

3Dr. B O R S O D I .
Ausztria-Magyarországon és a külföldön szabadalmazva.

Párisban i889-ben aranyéremmel kitüntetve. 
Brüsszelben 1886-ban ezüstéremmel kitüntetve. 
Genfben 1889-ben nagy ezüst éremmel kitüntetve. 
Nizza 1890-ben aranyéremmel kitüntetve. (áll) 

Dr. Borsodi-féle cs. és kir. szab. elektro-metallikus készülék, sza­
badalmazva és kitüntetve, eltünteti a férfi gyengeséget, miután a 
kimerült idegeket erősíti és a szervezetnek itjui érzést kölcsönöz. A 
készülék alkalmazása fölötte egyszerű. Észrevehetetlen a testen 
való viselése, magában véve is elég a kívánt eredmény előidézésére.

Dr. BORSODI Budapesten, Teréz-körut 4. sz
Kimerítő brosürök díj- és bérmentesen küldetnek.

Szenzáczios találmány!

K H M E R  J .  L . - f é l e  l e g ú j a b b  i l l a t s z e r

LO E-DU-JAPO N |
e g y  ü v e g je  1 i t t  5 0  k r ,  2  í r t  5 0  k r  é s  5  ír t .

Újdonság! ©
M Ü L L E R  J, L-féle fenyő Eau de Colügne

felülmulh tlan szer ideges főfájá s ellen. 
A M Ü L L E R  J. L.-féle fenyő Eau de Cologne

naponkénti használata által nem csak a fejet, szemeket 
és testet erösiti, hanem az arezbört is puhítja és frissé 
teszi, egyúttal igen kellemes fürdő- és toilette-viz. 

A M Ü L L E R  J. L .-féle fenyő Eau de Cologne
rendkívül egészséges, idegerösitö és finom szoba-illat­
szer. Mint zsebkendöszagositó igen ajánlatos ideg- 
gyenge egyéneknek.

A M Ü L L E R  J. L .-féle fenyő Eau de Cologne
megbecsülhetleu szemerösitö szer.

A M Ü L L E R  J. L .-féle fenyő Eau de Cologne
csodás hatással van bedörzsöléséknél és fölülmúlja a 
legjobb sósborszeszt is.

A  M Ü L L E R  J. L.-féle fenyő Eau de Cologne
kitűnő haj víz. Eltávolítja a korpát és előmozdítja a 
hainövést.
Kis üveg 50 kr, közép 1 frt, nagy 2 frt. Eredeti ládáes- 
kában 6 kis üveg 2 frt 50 kr,közép 5 fit, nagy 10 frt. 

A  M Ü L L E R  J. L .-féle fenyő Eau de Cologne 
.szappan egyike a legkitűnőbb szappanoknak, tisz­
títja és élénkíti a bőrt, felülmulhatlan az arezbör szép­
ségének ápolására és főntartására. Darabja 50 kr, 3 
db 1 fit 40 kr, nagyobb 80 kr, 3 drb 2 forint 20 kr. 
valódi csak a feltalálónál.
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Ruha- és hajkefék.
A z egyedül valódinak elismert, csakis a M ÜLLER J. L.-féle

tTOJÁSOLAJ-SZAPPANL _
(Irkja 15 kr, 3 <!rb 40  k r , <> (lrl> SO kr. Jr} \

(392)

(1891.) Budapest Nyomtatja a kiadó tulajdonos A t h e n a e u m  irodalmi és nyomdai részvény társulat,.


